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Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem
effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius
audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e
somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit.

Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum
usus res furpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non
sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum
imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in
castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moriturum eum
miseratur. Postero die Claudius imperator factus est.

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam
non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes
secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati
nomen dedit.

1)Na petappdoeTe Ta Tapamdvw amoomdouard.
Movddec 40



2)Na ypdyeTe Toug TUTTOUG TTou {nToUvTal yid KaBepid amd TI¢ TapakdTw AEEeig:

ingentis magnitudinis: apaipeTIKA evikoU Kai yeVIKA TANBUVTIKOU
facie squalida: yeviki evikoU kai aitiaTiki TANBUVTIKOU
nomen: dQaipeTIKA €VIKOU Kal YEVIKA TTANBUVTIKOU
Cassius: YeVIKA Kal KANTIKA €VIKOU
equestribus proeliis: ovopaoTikn evikoU Kai aiTiaTikA TANBUVTIKOU
usus: SOTIKA eVIKOU Kdl dITidTIKA TTANBUVTIKOU
commilitones: aiTiatikh evikoU Kai YeVIKA TTANBUVTIKOU
obvia turba: yeviki evikoU kai agaipeTikA TANBUVTIKOU
exilio: ovopaoTIKA £vikoU Kai TAnBuvTIKoU
aequo iure: ovopdoTIKA eViKoU Kai aiTiaTIkA TTAnBUVTIKoU
civitati: apaipeTiki evikoU Kkai doTIKA TTANBUVTIKOU
Movddec 11

3)Na vypdyete TOUC TUTOUC TOU {nToUVTal Yyid KaBepia amd TIC TaApaKdTw
avVTWVUHIEG:

se: JOTIKNA eVIKOU Kal TTANBUVTIKOU 0To a’ TTpOowTTo
quem: YeVIKA £VIkoU Kail doTIKA TTANBUVTIKOU aTo BNAUKS vévog
eius (Tou TPWTOU KEIPEVOU): AQAIPETIKA €VIKOU Kal YeVIKA TAnOuvTIKoU oTo idIo
yévog
ille: ovopaoTIKA evikoU Kal TANBUVTIKOU aTo 0UBETEPO YEVOC
Suos: KANTIKA €VIKOU Kdai dITidTIKR TTANBUVTIKOU 0To a’ TTpOoWTo yid £va KTATopd
his: aiTiaTikA evikoU Kai ovopaoTikA TTANBuVTIKoU oTo 810 YEvog
Movadec 3

4)Na ypdyete Toug TUTOUC Tou {nToUvTal yia KaBéva amé Toug maApakdTw
PNHATIKOUC TUTTOUG:

aspexit: p TANO. TOU £vVEOTWTA OTNV UTTOTAKTIKA Kal TTPOOTAKTIKA TNV dAAN pwVA
concussit: y TAnNO. Tou TApakeIpévou TV OPIOTIKA Kal UTTOTAKTIKA OThv idid pwvni
desiliunt: p evik6 Tou HEAAOVTA OTHV OPIOTIKA KAl TTPOOTAKTIKA oThV idid gwvh
proeliantur: a TANG. TNG UTOTAKTIKAG UTEPOUVTEAIKOU Kdi TO Y TTANBUVTIKG Thg
TIPOOTAKTIKAG HEAAOVTA
habetur: amapépgpara 6Awv Twv Xpovwy aTthv idia pwvA
animadvertit: peToxh Tapakeigévou Kai yepouvdiakd atnv dAAn ewvh (kai ota 3
vévn)
delatus est: y £vikO 0pIOTIKAC eveoTWTA 0TNV i81d YWVA Kal P EVIKO TIPOOTAKTIKAG
EVEOTWTA OThY dAAN WVAH
est factus: y TANO. opIOTIKAG eveoTWTA Kal P TANO. TPOOTAKTIKAC EVECTWTA
secutus est: p TANO. AWV TWV XPOVWYV TNG UTTOTAKTIKAG
dedit: To goutivo Kai To yepouvdio (og 6Aouc Toug TUTTOUC)

Movadeclé



5)Na yiver TARPNG OUVTAKTIKA avayvuwpion Twv mapakdtw Aé€ewv: mortui, se, a
mercatoribus, latentem, extractum, propter praedam, interemptis.

Movadec 7
6)Na petatpéyeTte Tn ouvTaén amd evepynTikA o TAONTIKA Kal To avTioTpowo:

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit.
Cassius ab his in castra delatus est tristis et trepidus.
Tum Camillus absens dictator est factus. (a Romanis)
Movddec 4

7)Na petatpéyeTte Th oUvraln oc amapepaTikA pe TRV €dpThon mou oag diveTal
KdOe popd aTnv apévOeaon:

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. (Cassius tradit...)
Discurrens miles pedes eius animadvertit; (Sallustius narrabat...)
Miles hinc ad commilitones suos eum adduxit. (Dicor ...)

Movadec 7

8) Na avTtikataoTtaBcei To TAONTIKO aTMApéPPaTo ATO TO AVTIOTOIXO EVEPYNTIKO Kdl vd
Yivouv oI amapaiTnTEC TPOTIOTIOINCEIC.

Germani vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.
Movadec 3

9)Na petatpéyete Toug £MIOETIKOUC TTPoodioplopHoUC o SeUTEPEUOUOTEC AVAPOPIKES
mpoTdoeig:
ingentis magnitudinis
propter Veientanam praedam
Movddec 6

10)Na avTikataoThoeTe Tov eumpoOeTo propter praedam pe 6Aoug Toug 1008Uvapoug
TPOTIOUG.

Movddec 1,5

11)pedes eius: va avTIKATAOTACETE TNV aAVTWVULIA eius pe Tov KatdAAnAo TUTO Tng
avTwvuyiag suus-a-um. TToia n diagopd oTn onyagia;
Movadec 1,5





